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تْ منِْ قسَْوَرَة در آیه قسَْوَرَة واکاوی ترجمه های فارسی و ، در ترجمهفرََّ

 تاریخی و تبارشناسی لاتین بر اساس مطالعه

 
 2، وفادار کشاورزی*1محمدعلی همتی

 
 ، دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم، قم، ایرانعلوم قرآناستادیار گروه تفسیر و  -1

 ، دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم، قم، ایرانو علوم قرآن ریتفس استادیار گروه -2
 

 11/6/1401پذیرش:                                   4/4/1401دریافت: 

 چکیده
تْ  در آیه قسَْوَرَة   واژه ، از واژگانی است که مترجمان، مخصوصاً مترجمان فارسیی زبیان   قسَْوَرَة   منِْ فرََّ

های فارسی، مترجمیان لاتیین تیریبیا واژه را بیه صیور       اند. بر خلاف ترجمهمعنای واحدی از آن ارائه نداده

اند، اما غالبا با علامت سؤال و گاهی تعجب که حکایت از تردید متیرجم در معنیای واژه   یکسانی ترجمه کرده

انید، بیه   های مختلفی بیان کیرده همراه است. علاوه بر مترجمان، مفسران نیز در معنای این واژه دیدگاهدارد 

طوری که در تفاسیر، بالغ بر هفت معنا برای این واژه ذکر شده است. روایا  فراوانی نییز در منیابت تفسییری    

ایا ، هر یک تفسیری جدا از دیگیری  است. از این رو مفسران بر اساس روفرییین ناظر بر معنای قسوره آمده

تحلیلیی و بیا    -توصییفی  روش با و شناسی زبان وتاریخی رویکرد اند. این پژوهش با برای خود انتخاب کرده

معنایی نزدیک به صواب صیور    هدف دستیابی به علل و منشا اختلاف معانی این واژه در فرایند زمان و ارائه

دهید  سیر تاریخی تفاسیر و تحلیل روایا  حامل معانی این واژه نشان می پذیرفته است. بررسی منابت لغت و

پژوهان و هم مفسران در معنای واژه، نظر قطعی نداشته و در طول زمان برخیی معیانی بیر معیانی     که هم واژه

 اسیت. بررسیی تبارشناسیی   دیگر غلبه یافته و رفته رفته تثبیت گردیده و بعدها در ترجمه ها متبلور گردیده

دهد این واژه در این زبان به معنای الاغ بی رمق اسیت کیه   سریانی، نشان می های سامی و شاخهواژه در زبان

 مورد بحث استفاده کرد.   در آیه« قسوره»نا در معناشناسی توان از این معمی

 

 واژگان کلیدی: قسوره، قوسرا، تحلیل ادبی، تبار شناسی، زبان سریانی، ترجمه

                                                                                                                                        
 Email: mohammadalihemati@gmail.com                                                              نویسنده مسئول مقاله:*
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 میدمه -1
 سووره  51 اند آیهاز آیاتی که مترجمان و مفسران در معنا و تفسیر آن اختلاف نظر داشته یکی

تْ منِْ قسَْوَرَة  فرماید: مدثّرّ است. خداوند در این آیه می ، این آیه در سویا  آیواتی اورار    فرََّ

روی کنود کوه از دنود و انودرز اورآن      دارد که به روی گردانی معاندان و لجوجانی اشاره موی 

مُيرم مُسْيتََِْرَِةم * *عَنِ التَّذْكرَِةِ مُعْرضِيننَ  فمَا لهَُمْ فرماید: گردان هستند. خداوند می ُُ ََََّّهُمْ   كيَ

تْ منِْ قسَْوَرَة   انود   رمیده خرانى * گویى!گردانند؟ روى تذکرّ از ها آن )چرا(49-51مدثر/ ) فرََّ

 .(!اند کرده فرار شیرى( مقابل) از * که

اسوت. اتتموا ت تموامی    ها و تفاسیر، معانی متعددی برای این واژه ارائه گردیدهدر ترجمه

توانند صحیح باشند. بورای خواننودگان در مواج وه بوا ایون معوانی سو ا          این معانی نمی

شود داسخی درخور بوه  گردد و تلاش میآید. در ادامه س ا   مطرح میگوناگونی دیش می

عددی نیز که تامل این معوانی متفواو  اسوت در منوابا روایوی و      شود. روایا  متها دادهآن

 ها ضرور  دارد.  است که بررسی سندی و د لی آنتفسیری فریقین نقل شده

ابتدا تحلیول ادبوی واژه   « قسَْوَرَة»منظور یافتن علل اختلاف معانی  در دژوهش دیش رو به

از ارن دوم تا ارن هفتم کنکواش  دذیرد، سپس سیر تاریخی معنای واژه در تفاسیر صور  می

اسوت  « قسَْووَرَة»  فراوانی کوه تامول معوانی متعودد     شود. در اثنای بررسی تفاسیر، روایامی

های فارسی و  تین از آیوه ارائوه و   گیرد. بعد از این مرتله ترجمهمورد نقد و تحلیل ارار می

 گردد.دیشن ادی ختم می در ن ایت به ترجمه

انود بوه   مدثر، ارائه داده سوره 51 حث علاوه بر مباتثی که مفسران ذیل آیهب دیشینه درباره

 اصولاح  چنود » انود. از جملوه مقالوه   زمینه کرده طور مجزا نیز برخی اادام به دژوهش در این

، 4آمریکایی مطالعوا  شورای، ش   ، از جیمز بلمی که در مجله«ارآن متن در دیگر دیشن ادى

 معنواى  به سریانى، دنتوراى از ست. نویسنده معتقد است که اسورها منتشر گردیده 1993سال

گوردد. معنوای    موى  بواز  یونوانى  بوه  نیز آن اصلى ریشه که است آمده دست به «دوما یا دلنگ»

 انتخابی بلمی تفاو  چندانی در مدلول آیه با معنای رایج فعلی ندارد.  
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از مجتبی نوروزی و محمد مکفوی   «قسَْوَرَة» واژه ادبی تاریخی معناشناسی همچنین مقاله

ایون  شناختی ارآن کریم. نویسندگان در این مقاله معتقدند کوه  مطالعا  سبک دی در مجلهرو

و بوا اسوتناد    بوده و از آن فعل و شبه فعل سواخته شوده  « قسر»واژه در عربی، دارای ریشه از 

معربّ بودن آن را از زبوان فارسوی    کاربرد این واژه در منابا ک ن و اشعار جاهلیت فرضیهبه 

 هوای مختلو    دیودگاه معنای انتخابی نویسندگان این مقالوه از میوان   د. نکنو یا تبشی رد می

یون  است. البته این مقاله تا اشیر )تیوان درنده( یا شکارچیان تیرانداز  ،و مفسران دژوهانلغت

 است.بل مشاهدهآن بر روی شبکه اینترنت اا تاریخ چاپ نشده و تن ا چکیده

مُرم مسيتَِرة  فيرْتْ مين قسَْيوَرة» محمد، در مقاله علاوه بر موارد فو  زکریا ُُ در « كََّهم 

تاصول در ترجموه و تفسویر     مدعی است که تشوویش   2018 آب 4 صحیفة الأخبار، السّبت،

تْ »ارائت اشتباه و تصحی  فعل  این دو آیه، معلول است که به تبا آن در معنای اسووره   «فرََّ

تْ » وی قیدهبه ع است.هم اب ام به وجود آورده  ارائت شود نه بوه  «فرُّت» فاء باید به ضمّ «فرََّ

تْ » فتح های لغت به معنوی  بلکه با استناد به فرهنگ در این صور  به معنای فرار نیست .«فرََّ

نابراین معنای آیه به ایون صوور  اسوت:    باز کردن دهان چ اردا برای دانستن سنّ آن است. ب

اند؛ زیرا دهانشان بوه زور و اجبوار بورای دانسوتن سنشوان از      گویی ایشان درازگوشانی رمیده

 شود.  ( باز میقسَْوَرَةجانب مردی نیرومند)

تاضر با کارهای فو  از چند ج ت متمایز اسوت؛ یکوی از ایون ج وت کوه سویر        مقاله

غوی و همچنین در سه عصر جاهلی، مخضرمین و اسلام بررسوی  تاریخی این واژه در منابا ل

گردیده و دیگر این که سیر تاریخی واژه در تفاسیر ارن دوم تا ارن هفوتم نیوز موورد مدااّوه     

 های سامی کوه منجور بوه معنوای جدیود گردیوده      است و ن ایتا بررسی آن در زبان وااا شده

 است.

 

 سؤالا  پژوهش -2
 :دژوهش عبار  است ازم مترین س ال این 
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چیست؟ داسوخ ایون سو ال منوو  بوه      « ةقسور» واژه علت اختلاف مترجمین در ترجمه

   :داسخ س ا   ذیل است

 چیست؟  « ةقسور»دژوهان در معنای دیدگاه واژه

 توان به ادر متیقن رسید؟  دژوهان از واژه آیا میبا توجه به معانی متعدد واژه

آیا این واژه یا مشتقا  آن در ادبیا  جاهلی وجود داشته است؟ اگر داسخ مثبوت اسوت   

 آیا بین معنای ارآنی واژه با کاربرد جاهلی آن ارابت و مشاب ت وجود دارد؟  

است، کودام  معانی متعددی ذکر شده« ةقسور»با توجه به این که در روایا  اسلامی برای 

 روایت مرجح است؟  

بیشوتر تحوت تواثیر ادبیوا  جواهلی،      « ةقسوور»ر ادوار مختل  در معنای مفسران ارآن د

 اند؟  دیدگاه واژه دژوهان یا روایا  ارار گرفته

توانود در  های سامی وجوود دارد؟ اگور ایون چنوین اسوت موی      آیا این واژه در دیگر زبان

 معناشناسی واژه به کمک آید؟  

 

 «هقسور»تحلیل ادبی -3
 قسوره در لغت -3-1

هوای  اند و به همین ج ت شواهد دیودگاه  دژوهان در معنای این واژه نظر واتدی نداشتهلغت

 متعددی در منابا لغوی هستیم.  

یک اصل اائل است و آن را به معنای ا ور و للبوه دانسوته و    « ق س ر»ابن فارس برای 

رالوب نیوز    .(88 :5، ج1399ابون فوارس،   اش )اسوره را شیر معنا کرده به خاطر ادر  و للبه

 آورده، اما برای اسوره سه معنای  شیر، تیرانداز و شوکارچی بوا   «ق س ر»همین معنا را برای 

به نظر این معانی برای اسوره نزد رالوب اطعیوت    .(670 :1412رالب، ) لفظ ایل آورده است

 است.  آورده« قیل»نداشته که با لفظ 

تن با للبوه و آزار معنوا   و آن را  گرف هاضافه کرد« ق س ر»را به معنای « گرفتن»ابن درید 

 ابن درید اسوره را نیاورده است. .(718 :2، ج1987ابن درید، ) استکرده
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و به سخن امام علی استناد کرده که فرموود:   را ا ر با اکراه معنا کرده«   س ر»ابن منظور 

نظرهوایی  ازهری اخوتلاف  .(92 :5، ج1406ابن منظور، )به معنای ا ر و للبه « مَرْبوُبونَ اقتْسِارا  »

، نقول کورده کوه وی    کاتوب و لغووی   ،ابراهیم لیث ازدیاز  است؛ اودر معنای این واژه آورده

اسر را به معنای للبه با اجبار و اسَورَ را تیرانداز و صویاد دانسوته و ایون شوعر عجواج       ریشه

اموا   وقسَووووووَر  َـَوووور؛ِ  وشَرشووووورَ   اسوت: مخضرم را نیز در تایید معنای خوود آورده 

کند که لیث در معنای اسور اشتباه کرده زیرا اسور نوعی گیواه  بلافاصله از ابومنصور نقل می

ی کناری آن یعنی شرشر نام گیاهی صحرایی است. ازهوری  صحرایی است همانگونه که واژه

تاریکی اول شوب را   ها، شجاع وبه نقل از مفسران معانی تیراندازان، شیر، صو  خفی انسان

 .(305 :8ج ،2001ازهری،  ) استبرای این واژه آورده

مصطفوی این ماده را به معنای مق ور کردن چیزی دانسوته توا در رونود کوارش محودود      

دانود و  گردد. وی تیرانداز، صائد، مرد اوی و شجاع، و شتر اوی جثه را از مصوادی  آن موی  

اش بور تموامی تیوانوا ، بوه هموین      تسلط و للبه مصدا  کاملش را شیر ذکر کرده به خاطر

 .(255 :9، ج1360مصطفوی، ) خاطر لفظ به شیر منصرف شده است

مصطفوی تفسیر اسوره را به تیر انداز و صائد و مرد شوجاع درسوت نموی دانود از ایون      

 .)هموان( از تیرانداز یا صائد یوا مورد شوجاع    ج ت که ا غ با فطرتش از شیر فرار می کند نه 

مانود و آن  ن سخن مصطفوی اابل توجه و به نوعی درست است اما یک مشکل بواای موی  ای

این است که این معانی برای اسوره در منابا اولیه و روایا  آمده است و تعداد روایوا  نیوز   

 اابل توجه است.

-را شد  که مستلزم ا ر و للبه اسوت، موی  « ق س ر» تسن جبل نیز معنای اصلی ماده

وی معنای تیرانداز برای اسوره ترجیح دارد هر چند معنوای شویر را بورای ایون      داند. از نظر

 :4، ج2010جبول،  )اسوت  ی آن اسوت نیوز دذیرفتوه   واژه از ج ت نیروی زایدی کوه در مواده  

1779).   

بود، ولوی   مختل « ق س ر» ماده دژوهان دربارهردید دیدگاه واژهبه طوری که ملاتظه گ

بینشان مشترک اسوت و هور کودام چیوزی بوه آن       ،معنایی ریشه است که هسته« ا ر و للبه»
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اند. به نوعی که هر کدام متعلقی خاص برایش در نظر گرفته بوود. در عوین توال    اضافه کرده

 لغت شناسان در معنای اسوره اختلاف نظر دارند.  

 اسوت، مخصوصوات  شناسان مصطفوی از همه ب تر توضیح دادهشاید بتوان گفت در بین لغت

کوه ایشوان    دهداست. این نشان میدانسته« قسَْوَرَة»در مصدا  شناسی که شیر را مصدا  کامل 

باره توجه داشته و اتتما  برایش مسجل گردیده که این واژه بورای   به اختلاف نظرها در این

 شد.  است و گرنه متوسل به این توضیحا  نمیمعنای شیر وضا نشده

منابا لغوی، مراجعه به ادبیوا  جواهلی، اشوعار مخضورمین و      بعد از بررسی این ماده در

 کمک کننده باشد.  « قسَْوَرَة»تواند در معناشناسی شعرای صدر اسلام می

 

 قسوره در ادبیا  جاهلی-3-2

در شوعر  « اسووری »است؛ یکوی بوه صوور     این واژه در ادبیا  جاهلی به دو صور  آمده

 گوید:  طرفه بن عبد که می

   إذَِا قسَْوَر؛ُِّ اللیَلِْ جِیبتَْ سَرابلِهُْ  خِلتُْ سَلمَْى قبَلْهََا ذَاتَ رُجْلةَ  وَمَا 

 ( 64: 1423 ،هطرف)

کوردم کوه سولمی توانوایی راه     یعنی )آنگاه که شب ردای ظلمت دوشید هرگز گمان نمی

 تاریکی شب است.   بیت اسوریّ به معنای شد  و للبهدیمودن با من داشته باشد.( در این 

 است.  است که در شعر لبید این چنین آمده« اساور»صور  دیگر 

ائدِونَ القساورُ     إذا مَا هَتفَنْا هَتفْةَ  في َديِّناَ          أتاَاَ الرجالُ الصَّ

 ( 226: 1999، عامری)

یعنی )اگر در انجمن خویش یارانمان را بخوانیم، مردان شکارچی نیرومند بوه سومت موا    

 به معنای نیرومند است.« اساور»آیند.( در این بیت می

شواهد فو  تکایت از این دارند که این واژه در ادبیا  جاهلی کاربرد داشته، اما نوه بوه   

 معنای شیر بلکه در معنای لالب و نیرومند.  
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 قسوره در شعر مخضرمین -3-3

سوختی و گیواه بوه کوار رفتوه      نه در معنای شیر بلکه للبوه،  « اسوره»در اشعار مخضرمین نیز 

 است:  چنین آمده شعریمالک بن عامر ا است. در معنای سختی و دشواری در شعر

دُ عنْ مثلهِِ        يعُرَّ
   (34 :2008، 4، جثعلب) القسورِ  وَبالقادسِیةِ في مَوقف 

یعنی: در اادسیه در جایگاهی ارار گرفتم که از چنان جایگواه سوخت و دشوواری دوری    

    است:ی این گونه بیان شدههلالتمید بن ثور شد. به معنای گیاه نیز در شعر می

عَادعَِ سدِيمَا    رَعَى القْسَْوَرَ الجَْوَْيَِّ منِْ حَوْلِ أَشْمُس     وَمنِْ بطَْنِ سَقمَْانَ الدُّ

 (12 :1384، هلالی)

سوقمان را   اشومس و گیاهوان منطقوه    ه سبز تیره را در دیرامون منطقهیعنی: آن شتر نر گیا

 چرید.

در معنای سختی و گیاه اسوت و  « قسَْوَرَة»چنانکه ملاتظه گردید در اشعار مخضرمین نیز 

 با تتبا ما معنای شیر برای آن مشاهده نگردید.  

 

 قسوره در شعر صدر اسلام -3-4

توسعه یافته و عولاوه بور آنچوه در دوره    « اسوره»در اشعار شعرای صدر و بعد اسلام معنای 

نیز به معانی دیشین اضوافه گردیود. بوه عنووان     « شیر»جاهلی و مخضرمین ذکر گردید، معنای 

 است:  این گونه سروده شجعیجبی اء انمونه در معنای گیاه، 

 (  512: 1420 صغر،ا) هَا   عَسالیجُهُ وَالثَّامرُِ المتنَاوحُِ لجَاءََت کْأََنّ القسَْوَرَ الجَونِ بجََّ 

های نرم گیاهوان و درختوان انبووه    یعنی: بز کوهی بازگشت و گویی گیاه سبز تیره، شاخه

 درثمر چااش کرده بود.

 است:سید تمیری چنین سرودهو در معنای شیر 

  الحوومووارِ موون القوَوسْوووَرِ  ذکووورتُ امووورأ فوورَّ عوون موِورْحَووب       فوِورار

 (110 :1ج، 1420تمیری، )

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
12

.5
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
22

-1
1-

05
 ]

 

                             7 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.12.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-62451-fa.html


 1401و تابستان بهار ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

250 

یعنی: از مردی سخن گفتم که از مرتب گریخت، همچون گریختن گوورخر از شویر یوا    

 اند:که شارتان آن را به معنای شیر گرفته عجاجبنبةرؤتیرانداز. و یا در شعر 

 (298: 1ج ،1432عجاج، ابن) ...قسَْوَرِ    کأََنَّ حَیدَْ؛ رَأْسهِِ المُذَکَّرِ  قسَْوَرَة  يعَْتزَُّ کلَُّ 

ای از کند، گویی دو طورف سور او کوه نشوانه    یعنی: شیری که بر هر شیر دیگری للبه می

 )دو صخره بر روی زمین است(. م نث بودن در آن نیست

بوه معنوای شویر بعود از اسولام       « قسَْوَرَة »دهد که های فو  نشان میبررسی اشعار دوره

رسد شد  و چیرگی کوه از دیودگاه لغویوون عورب از معوانی      است و به نظر میرواج یافته

است. م یود ایون   اصلی این واژه است بر تیوانی که در نبرد، سرسخت بوده مصطلح گردیده

ر  غـَووونَفَ  اسوت: دیدگاه شعر ولید بن یزید است که اسووره را صوفت بورای لضونفر آورده    

که در اینجا اسوره به معنای چیوره و  ( 175 :9، ج1417بلاذری، ) أَهوورَتِ الشوودِقیَنِ قسَوووَرَة  

 لالب صفت لضنفر است.   

به معنای شیر مصوطلح  « قسَْوَرَة»جا باید درسید بر چه اساسی در عصر بعد از اسلام در این

دیگوری بایود بورای آن جسوت؟ در     گردید؟ آیا روایا  این معنا را عرضه داشتند؟ یوا دلیول   

شود توا شواید داسوخ سو ا       ادامه، این واژه بر اساس ترتیب تاریخی در تفاسیر بررسی می

 مشخص گردد.  

 

 های سامی  )ق س ر( در زبان تبارشناسی ریشه -3-5
هوای سوامی   ایون واژه در زبوان   ، بررسی ریشوه «قسوره»با توجه به اختلاف فراوان در معنای 

هوای  در تعیین معنا کمک کننده باشد. از این رو در ادامه به بررسی آن در شاخه ممکن است

 دردازیم.زبان سامی می

 ،(Miguel, 1968ک: .ن شومال شورای، اکودی،)    های زبوان سوامی شواخه   از میان شاخه

(، macuch,1936ک: .( و منودایی)ن Gesenius,1882ک: .نهای شمال لربی عبوری) شاخه

جنووبی در   اد ماده )  س ر( هستند. از شاخه( فاbeston, 1982ک: .نجنوبی سبئی ) شاخه

شمال لربی آرامی ترگوومی   ( و در شاخه,p433 dilimannک: .( )نqsr) ቀሰረ تبشی واژه
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( بوه معنوای سوزار و ایصور دادشواه روم       qesar( )Jastrow, 1903, vol 2:1395) קסר واژه

این ماده در هیئت فعلی کاربرد نداشته و فقوط در هئیوت اسومی     است. در این دو شاخهآمده

 است.در معنای ایصر آمده

سریانی این ماده در هئیت اسمی بوه   زبان سامی به لیر عربی در شاخه هایاز میان شاخه

( به معنوای  549 :1975منا، اوسرا ) ست. در فرهنگ منا واژهامعنای ضعی  و ا غ ناتوان آمده

   .استبی رم  و تیوان در تال از بین رفتن آمده ا غ دیر و

فرهنگ دسارس اوسرا را هم به معنای ناتوان و هم به معنای ا غ فرتو  و ضعی  معنوا  

   .(Smith, 1901, vol2: 3681 ) کرده است

تووان از ایون   با توجه به کاربرد این ماده در زبان سریانی داسخ به این س ال کوه آیوا موی   

در آیه مورد نظور اسوتفاده کورد، در اداموه در بخوش ترجموه       « اسوره»معناشناسی کاربرد در 

 دیشن ادی خواهد آمد.

 

 دیدگاه مفسران -4
شوود کوه   خواننده متعجوب موی  « اسوره»مورد بحث و معنای  با نگاهی به تفاسیر در ذیل آیه

 است.آراء مفسران گردیده نه معنای این واژه معرکهچگو

 که عبارتند از:   ا برای اسوره بیان شدههفت معن ،در تفاسیر

 شیر   .1

 تیر انداز   .2

 . طناب صیاد  3

 . گروهی از مردان  4

 . صو  خفی مردم  5

 . تاریکی و شب  6

 . تیر7
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هفوت   ،تمامی معانی فو  مستند به روایت است. تال باید درسید چگونه برای یوک واژه 

شووند؟  صحابه و تابعوان منت وی موی   است و همگی به  معنا در هفت گونه روایا  نقل شده

ترین کسان به نزول ارآن و آشناترین افراد به لغوت عورب و ادبیوا     صحابه و تابعان نزدیک

ارآن هستند، علت این اختلاف نظر چیست؟ به نظور بررسوی سویر تواریخی تفاسویر اورون       

 ضرور  دارد.

 

 تفاسیر قرن دوم -4-1

دهود کوه در فراینود زموان برخوی از      فاسیر نشان میدر ت« قسَْوَرَة»بررسی سیر تاریخی معنای 

 معانی نسبت به معانی دیگر در اولویت ارار گرفته و رایج گردیدند.  

 ( اسوت کوه وی ابتودا معنوای     150از تفاسیر ارن دوم تفسیر مقاتل بن سلیمان )متووفی  

، 1423)مقاتول،   اسوت شوده  گوید در معنای اسوره، شیر نیز گفتهتیرانداز را آورده و سپس می

   .(500 :4ج

 ( است که دو معنا برای اسووره  207از دیگر تفاسیر ارن دوم معانی القرآن فراء )متوفی 

آورده است؛ اول تیرانداز و سپس می گوید کلبی با اسنادش اسوره را شیر معنا کورده اسوت.   

ن تبشوی  کند که کسی به عکرمه گفت که اسوره در زباسپس با سند خود از عکرمه نقل می

به معنای شویر اسوت و اسووره    « عنَبسَه»گوید در زبان تبشی به معنای شیر است. عکرمه می

ایون دو تیرانوداز    آید که معنوای انتخوابی  به معنای تیرانداز است. از سخن فراء و مقاتل بر می

 .(206 :3، ج1403فراء، ) بوده نه شیر

برای اسوره آورده و آن هم شیر اسوت   ( در مجاز القرآن یک معنا 209ابوعبیده )متوفی 

   .(276 :2، ج1381 عبیده، ابو)

 ( دو معنا برای اسوره آمده که با معنوای فوراء   211در تفسیر عبدالرزا  صنعانی )متوفی 

رسود، اسووره را   و مقاتل متفاو  است. معنای اول که با سند خوودش بوه ابون عبواس موی     

رسد، اسووره را  که با سند خود به مجاهد می معنا کرده و معنای دوم نیز« صو  خفی مردم»

معنایی که از ابون عبواس نقول کورده بورایش مورجح        ،است. به نظر عبدالرزا معنا کرده« تیر»
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: 3، ج1410صونعانی،  است )بوده؛ گرچه لفظی که د لت بر این ترجیح داشته باشد به کار نبرده

332).   

. زیسوتند اول ارن سوم موی  در ارن دوم و دههرن دوم و بقیه از چ ار مفسر فو  مقاتل در ا

با اندک الماضی همگی متعل  به ارن دوم هستند. با این وجود معنایشان از اسوره متفواو   

است و این د لت بر این دارد که معنای دای  ایون واژه برایشوان روشون نبووده اسوت. ایون       

مترین ارابت را بوا هوم دارنود.    گردد معانی ککند که ملاتظه میمسأله زمانی اهمیت دیدا می

معانی تیرانداز و شیر با صو  خفی  مردم، ارابتی با هم ندارنود. یوا بوین تیرانوداز و شویر بوه       

توان ارابت ایجاد کرد. بنابراین در ارن دوم، چ ار معنای متفواو  بورای ایون واژه    سختی می

شیعی و سه تفسویر اهول    است که اگر تفسیر مقاتل را شیعی بدانیم در یک تفسیرذکر گردیده

سنت نقل شده است. وارد ارن سوم و چ ارم شویم تا ببینیم در ایون دو اورن مفسوران چوه     

 اند.معنایی برای واژه اتخاذ کرده

 

 تفاسیر قرن سوم و چهارم -4-2

اموی،  کند که اسوره به معنوای شویر اسوت )   در تفسیر امی از امام علی )ع( نقل می -4-2-1

کند که اسوره به معنای شیر است که ظواهرا  ابن اتیبه از ابوعبیده نقل می .(396 :2ش، ج1367

گویود در تفسویر   منظورش ابوعبیده معمرّ بن مثنیّ صاتب مجوازالقرآن اسوت و سوپس موی    

برخی به معنای تیراندازان است. وی صو  خفی مردم را نیز از ابون عبواس در معنوای واژه    

معنای شیر، تیرانداز و صو  خفی را بورای اسووره    است. این سه تفسیر ارن سوم سهآورده

 اند.آورده

رسیم برخی مفسران ماننود طبوری بوه جموا ااووال تفسویری       به ارن چ ارم که می -4-2-2

کنود کوه اهول    اعلام موی « ةرمعنى القسو ياختلف اهل التاويل ف»دردازند. طبری با عبار   می

دوردازد. معوانی کوه    بوه معوانی واژه موی    تفسیر در معنای اسوره اختلاف نظر دارند. و سپس

کند به ترتیب عبارتند از: تیرانودازان، تیور، صویاد، گروهوی از موردان، صودای       طبری ذکر می

 مردان یا صو  خفی مردم و شیر.  
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 دردازیم.  ها میتمامی معانی طبری مستند به روایا  است که به بررسی آن

روایوت بوه    دونج  ،روایت اسوت. از ایون روایوا     یازدهمستند طبری در معنای تیراندازان 

روایوت   یوک روایت بوه اتواده و    یکروایت به عکرمه،  دوروایت به ابن عباس،  دومجاهد، 

در یک روایت تعبیر به تیرانداز صیاد شوده و   ،روایت یازدهرسد. در این هم به ابی موسی می

أ معانی روایوا  فوو ، ابون عبواس     آید منشدر روایتی دیگر صیادانی از تیراندازان. به نظر می

باشند که به اتتموال زیواد از   است؛ زیرا افرادی مانند مجاهد، عکرمه و اتاده شاگردان وی می

 اند.او گرفته

 است.در تفسیر طبری فقط یک روایت از اتاده « تیر»مستند اسوره به معنای 

دوتوای دیگور بوه     روایت است که یکی به ابن عبواس و  سه ،روایا  دال بر معنای صیاد

 رسد.سعید بن جبیر می

روایوت اسوت، کوه     سهمعنا کرده، « گروهی از مردان»عدد روایاتی که اسوره را به معنای 

ای کوه در ایون   رسد. نکتوه دو روایت به ابن عباس و یکی به عبدالصمد بن عبدالوارث می

د، وی داسوخ  شوو روایا  وجود دارد این است که معنای اسوره از ابن عباس درسیده موی 

اید کوه در جاهلیوت، شخصوی    آیا نشنیده :گویدبه گروهی از مردان گویند، سپس می دهدمی

« أحْوَالهُُوا فووي الحَوويّ مثِوولُ القسَْوووَرَهْ   يووا بنِوْوتَ لوُوؤَ؛ّ خَویرَْة  لخَویرَْه»است:  چنین گفته

ابیلوه همچوون سرشوت     ی بنی ل یّ که داک و نیکوکاری و سرشتت دریعنی: ای دختر ابیله

اسوت. البتوه موا در    مردان است. ابن عباس معنای مورد نظرش را مستند به شعر جاهلی کرده

 اشعار جاهلی موجود این بیت را نیافتیم.

 رسد.است که به ابن عباس میآورده« صو  مردان»طبری یک روایت نیز دال بر معنای 

. دو روایت بوه  اندمعنا کرده« شیر»اسوره را به  روایت است هشتبخش آخر روایا  که 

 :29، ج1412طبوری،  )رسد سه روایت به زید بن اسلم می ابن عباس، سه روایت به ابو هریره،

106-107).   
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 تحلیل روایا  طبری -4-2-2-1

این روایا  م م است، سکو  طبری در انتخاب معنای مورجح   آنچه در تفسیر طبری درباره

ای بیواورد،  شود؛ زیرا وی معمو  هر جا که چند معنوا بورای واژه  است که موجب تعجب می

کنود.  کند و گاهی دلیل صحت انتخاب خود را نیوز ذکور موی   نظر انتخابی خود را نیز بیان می

طبری در مورد این روایا ، سکو  کرده و این د لت بر این دارد که هوی  کودام از معوانی    

 است.  که در روایا  آمده، برایش مرجح نبوده

رسود. همگوی مرسول،    از طرف دیگر هی  کدام از روایا  طبری بوه دیوامبر )ص( نموی   

انود. بوه جوز یوک دسوته از      مقطوع و مواوفند. علاوه بر این، روایا  با یکدیگر در تعوار  

ای روایا ، ابن عباس تضور دارد. این تعار  در سخن ابن عباس به گونوه  روایا  در بقیه

گروهوی از  »ل است. در یک روایوت ابون عبواس اسووره را بوه      است که رفا تعار  مشک

معنا کرده و استناد به شعر جاهلی کرده است. در تالی که در روایوا  دیگور معوانی    « مردان

 است.دیگر را بیان کرده

روایت اسوت کوه   یازده ، تحلیل آماری، روایاتی که اسوره را به تیرانداز معنا کرده از جنبه

به سایر روایا  دارند و از این ج وت بایود در اولویوت اورار گیرنود.       بسامد بیشتری نسبت

تحلیول   روایت اسوت کوه از جنبوه    هشت ،است ردهرا شیر معنا ک« اسوره»بسامد روایاتی که 

 گیرد.آماری در مرتبه دوم ارار می

از مفسران هم عصر طبری، سمراندی در تفسیر بحرالعلوم هموان معوانی طبوری را ذکور     

 اسوت فقوط بوه ذکور معوانی بسونده کورده      ، با این تفاو  که روایا  را نیواورده و  استکرده

 .(519: 3، ج1413 سمراندى،)

 

 قرن پنجم تا هشتم -4-3

انود، جوز ایون کوه شویخ      در ارن دنجم بیشتر تفاسیر همان معانی طبری را برای اسوره آورده

شیر آورده و بقیه معوانی را   ( اولین معنای اسوره را187 :10، ج1409، طوسی) طوسی در تبیان

 :3، ج1428اشویری،  به دنبال آن ذکر کرده است. اشیری از اهل سنت در لطوای  ا شوارا  )  
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( اسوره را فقط شیر معنا کرده است. جا به جایی معنای اسوره از تیراندازان بوه شویر در   652

رازی، طبرسوی،  این ارن آلاز و در ارون بعدی رایج گردید، به طوری که در ارن ششم فخر 

؛ 716: 30، ج1420رازی، ) ابن جوزی، اولین معنوا بورای اسووره، شویر ذکور کردنود       و میبدی

 ،(. در مقابول 366 :4، ج1422؛ ابون جووزی،   291: 10، ج1371؛ میبدی، 593 :10، ج1372طبرسی، 

زمخشوری،  ) اسوت زمخشری اسوره را معنای تیراندازان دانسته و شیر را بوا لفوظ ایول آورده   

برخی هم فقط به ذکر ااوال مختل  اشاره کورده و هوی  کودام را تورجیح      .(656 :4، ج1407

   .(366: 4، ج1422؛ ابن جوزی، 180 :5، ج1420؛ بغوی، 399 :5، ج1422ابن عطیه، اند )نداده

، بیشوتر گردیوده و   در این ارن تعداد مفسرانی که اولین معنای اسوره را شیر ذکور کورده  

بود. اسوره به معنای اول شوب در آیوه   « اول شب»ی ابل اضافه گردید و آن یک معنا بر معان

ابون جووزی    .(366 :4، ج1422ابون جووزی،   )« کنداز تاریکی شب فرار می»چنین معنا گردید 

کند ولی در روایاتی که در منابا دیشین بررسی کردیم چنوین  این معنا را به عکرمه منتسب می

البته در شعر طرفه بن عبد به معنای تاریکی شب آموده بوود    معنایی از عکرمه وجود نداشت.

 اسوت که اتتما  مبنای این تفسیر است. در ارن هفتم این معنا توسط ارطبی نیز آورده شوده 

بدین ترتیب در ارون بعدی معنای اسووره لالبوا بوه تیرانودازان و      .(89 :19، ج1384ارطبی، )

رک: ارطبوی،  ) اسوت نودازان تورجیح داده شوده   ی تیراشیر محدود گردید و گاهی شیر و گواه 

؛ 263: 5، ج1418؛ بیضواوی،  270 :5، ج1413؛ شیبانی، 339: 10، ج1420، ابوتیان، 89 :19، ج1384

 .(282 : 8، ج1419ابن کثیر، 

ملاتظه گردید که منشا اختلاف مفسران در معنای اسووره، روایواتی اسوت کوه در ایون      

باعث گردیده که مترجموان نیوز بوه آن دامون بزننود و       است. همین اختلافا زمینه نقل شده

های متفاو  از این واژه باشیم. مترجمان  تین تحوت توأثیر تفاسویر و معواجم     شاهد ترجمه

اند. در عین تال این معنوا نیوز   متأخر معنای اسوره را شیر گرفته و توج ی به روایا  نداشته

 ن آیه دلیل آن است.  برایشان مسجلّ نبوده و علامت س ال و تعجب دایا
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 ها  بررسی ترجمه -5
انود.  اند. لالب آنان اسووره را شویر معنوا کورده    مترجمین فارسی اسوره را به چند معنا آورده

 ترجموه ) انود برخی علاوه بر شیر در درانتوز موردان تیرانوداز و شوکارچی را نیوز ذکور کورده       

برخوی اسووره    .(مجتبوی ترجمه)اند برخی در مقابل شیر در درانتز شکارچی آورده .(خسروی

برخی اسوره را جماعوت تیرانوداز    .(مشکینی)اند را صیاد ترجمه کرده و در درانتز شیر آورده

هور   ارن دهم  است. ترجمهکش  ا سرار شیر را صیاد ترجمه کرده .(نوبری) اندترجمه کرده

 است.  صیاّدان را آورده تیراندازان، سه معنای شیر،

آربوری، ایروینوگ، شواکر،    ) اندبه معنای شیر آورده lionهای انگلیسی اسوره را در ترجمه

لالوب مترجموان    .(دیکتال، ارائی، صفارزاده، محمود و سومیرا، مسولمانان متراوی و یوسو  علوی      

انگلیسی معنای این واژه برایشان س ال برانگیز بوده به هموین ج وت در دایوان آیوه علاموت      

ین بین یوس  علی علامت تعجب و صوفارزاده، مسولمانان متراوی و    اند. در اس ال ارار داده

هوای  انود. در ترجموه  محمد و سمیرا بدون علامت س ال و تعجوب جملوه را مختووم کورده    

( آموده و فقوط تمیودال جملوه را     ماسون، فخری، تمیودال به معنای شیر )  lionفرانسوی نیز

هوای آلموانی رودی   انود. در ترجموه  داده مختوم به نقطه کرده و بقیه با علاموت سو ال دایوان   

دار ، اتمدیه، زیدان و محمد، اسوره را شیر ترجمه کرده و همگی در دایوان آیوه علاموت    

اند. از این میان زیدان علامت تعجب را نیز اضافه کرده که گویا تعجوب وی از  س ال گذاشته

ای متفواو  از  زهور ترجموه  های فرانسوی، ا این معنا برای اسوره بوده است. از میان ترجمه

اسوت. در جوداول ذیول    معنوا کورده  « تعقیب کنندگان»را « اسوره»است. ا زهر بقیه ارائه داده

 است.ائه گردیدهها به تفکیک ارترجمه
 های فارسیترجمه:  1جدول شماره 

 ترجمه نام مترجم

 شیر آیتی

 شیر ارفا

 شیر اشرفی
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 شیر ال ی امشه ای

 شیر برزی

 شیر بروجردی

 شیر داینده

 شیر دورجوادی

 شیر تشکری

 شیر تلبی

 شیر)مردمان،تیرانداز،شکارچی( خسروی

 شیر خواجوی

 شیر رضایی

 شیر شعرانی

 شیر طاهری

 شیر عاملی

 شیر فو دوند

 شیر فیض ا سلام

 شیر کاویانپور

 شیر یا شکارچی مجتبوی

 صیادی )یا شیری( مشکینی

 شیر معزی

 شیر مکارم

 جماعت تیر انداز نوبری

 شیر یا صیاد کش  ا سرار

 شیر تیراندازان صیادان ارن دهم

 شیر صفی علی شاه
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 های انگلیسیترجمه:  2جدول شماره 

 ترجمه نام مترجم

 = شیر؟ ?Lion شاکر

 = ماده شیر؟ ?Lioness ایروینگ

 = شیر Lion صفار زاده

 = شیر؟ ?Lion ارایی

 = شیر؟ ?Lion دیکتال

 = شیر؟ ?Lion سرور

 = شیر Lion محمد و سمیرا

 = شیر Lion مسلمانان مترای

 != شیر !Lion یوس  علی

 = شیر؟ ?Lion آربری

 
 های آلمانیترجمه:  3جدول شماره 

 معنا نام مترجم

 )شیر( )اسوره(؟ (?Lowen) (qaswara) دار 

 = شیر ?Lowen محمد

 = تعقیب کنندگان؟ ?Verfolgern ا زهر 

 = شیر؟ ?Lowen اتمدیه

 = شیر؟ !?Lowen زیدان

 = شیر؟ ?Lowen کوری

 
 های فرانسویترجمه:  4جدول شماره 

 معنا نام مترجم

 ?Lion فخری  

 Lion تمید اله

 ?Lion ماسون
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اخوتلاف مترجموان فارسوی در     با توجه به مباتث گذشته در داسخ این س ال کوه علوت  

چیست، باید گفت که مبنای انتخاب هر مترجم روایا  منقول ذیل این آیوه  « اسوره» ترجمه

است، با این تال علت ترجیح روایاتی بر روایا  دیگر توسط مترجموان مشوخص نیسوت.    

متوأخر  دژوهوان  هوای واژه در رابطه با مترجمان  تین نیز باید گفت مبنای انتخابشوان دیودگاه  

 است.   

 

 معنای پیشنهادی -6
فمَا لهَُمْ عَنِ التَّيذْكرَِةِ فرمایود:  د بحث. خداوند در آیه میمور  زم است ابتدا بر گردیم به آیه

تْ منِْ قسَْوَرَة   مُرم مُسْتََِْرَِةم *فرََّ ُُ ََََّّهُمْ   روى توذکرّ  از هوا  آن )چورا  (49-51مودثر/ ) مُعْرضِننَ *كَ

 (.!اند کرده فرار شیرى( مقابل) از *که اند، رمیده خرانى * گویى!گردانند؟

اند شیر است. ایون کوه تیووانی در    آورده« اسوره»معنایی که لالب مفسران اسلامی برای 

فرمایود کسوانی کوه از    معر  شیر ارار گیرد و فرار کند منطقی و معقول است؛ لذا ارآن موی 

کننود. ایون معنوا صورف     هستند که از شیر فرار میای های رمیدهارآن روی گردانند مانند ا غ

انود،  هوا را در آثوار خوود آورده   شناسوان آن نظر از معانی دیگری که در روایا  آمده و لغوت 

 دذیرفتنی است ولی اشکا   ساب  که در بررسی روایا  گفته شد کماکان دابرجاست.

ا غ یا تیوان بی رمو   »، طب  منابا سریانی آورد« اسوره»توان برای معنای دیگری که می

یی کوه از اورآن   هوا  آناست. بر این اساس، تشبیه در آیه این گونه اسوت؛  « و در تال هلاکت

کنود.  رم  و در تال مور  فورار موی   ای هستند که از تیوان بیگردانند، شبیه ا غ رمیدهروی

د گفوت، فورار   رسد. برای توضیح بیشوتر بایو  این تشبیه نیز به صور  کنایه به نظر منطقی می

سونخ  خطور هوم  نس ا غ با تیوانا  بوی از شیر با فطر  ا غ سازگار است و همچنین ا ا غ

نوس دارد برمود   هوا ا ج ت از تیوانواتی کوه بوا آن   یز با فطرتش سازگار است و اگر بیخود ن

جای تعجب دارد. تال باید درسید مطالب ارآن با فطور  انسوان سوازگاری دارد یوا خیور؟      

 ال بدون شک مثبت است و مضامین ارآن با فطور  انسوان سوازگار اسوت. از     داسخ این س

شوند مانند ا لی که در معر  شیر اورار گرفتوه، فورار    این رو واتی معاندان با آن مواجه می
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آزار اسوت کوه جوای تعجوب دارد. بوه      کنند، بلکه اگر فرار کنند مانند فرار از تیوان بوی نمی

کند که ارآن خطری برای شما ندارد، چرا واتوی بوا آن مواجوه    یعبار  دیگر این معنا بیان م

شووید، در  کند میرم  فرار میگردانید و مانند ا لی که از ا غ بیشوید از آن روی بر میمی

رم  خطری برای شما ندارد. داستان اسوعد بون زاره معوروف اسوت کوه در      تالی که ا غ بی

تا صو  اورآن را نشونود؛ اموا در دور دوم طوواف     طواف خانه خدا دنبه در گوش خود ن اد 

 ین سور داد و شو ادت انعوام را شونید منقلوب شود      153توا   151دنبه را در آورد و واتی آیا  

   .(50: 1390طبرسی، )

بنابراین مضامین ارآن با فطر  انسان سازگار است و چنان نیست که با شنیدن آن ماننود  

رم  و دیر است و بوا  کند فرارش مانند فرار ا غ از ا غ بیا غ از شیر فرار کند بلکه اگر فرار 

 شود.خطر است، موجب تعجب میسنخ و بیتوجه به این که هم

خوردی بوه   دیگری که در این تشبیه وجود دارد این است که ارآن معاندان را در بی نکته

ایون فورار بور اسواس     کنند چون است، اما نه از این ج ت که از شیر فرار میا غ تشبیه کرده

رمو  فورار کننود    فطر  ا غ کاملات صحیح است، بلکه از این ج ت است که واتی از ا غ بی

که هی  خطری برایشان ندارد به نوعی، اشاره به بلاهت ا غ دارد و این تشبیه بسیار ظریفوی  

 است.  

ت؛ زیرا آیوه  از یک ج ت دیگر نیز  با سیا  سازگارتر اس« اسوره»برای « ا غ دیر»معنای 

ابل اشاره به ا غ دارد و در این آیه با این معنا ارتبا  را تفظ کرده اسوت. ایون کوه اورآن از     

است هی  اشکالی ندارد؛ زیرا ارآن از واژگان بیگانه در برخوی  یک لغت سریانی استفاده کرده

فوری،  )جارضی در ارآن از زبوان سوریانی اسوت    است و بیشترین واژگان آیا  استفاده کرده

 یعیوسو  یها در بخشبه این دلیل که همزمان با ظ ور اسلام زبان آرامی سریانی  .(75: 1386

 :Holes, 2001) اسوت  شده یتکلم م نیبحر نیدر سرزم نیو همچن یآناتول، کیاز خاور نزد

XXIV–XXVI) اسوت   داشوته  یژرف بور زبوان عربو    یریتوأث این زبان مومات و ع(Beeston, 

 .همین دلیل اعراب با بسیاری از این واژگان آشنا بودندو به  (497 :1983
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علاوه بر مطالب فو ، شواهدی نیز در منابا لغوی ادبیا  عرب وجود دارد که به معنوای  

ة» دو واژه«   س ر»دخل کند. لسان العرب در مدیشن ادی کمک می  را « القوَْسَورَة و القوَْسَورَّ

ة»گوید این دو، همان آورده و می . (94 :5، ج1406ابون منظوور،   )هسوتند  « القوَْصَرَة و القوَْصَورَّ

را بوه معنوای ظرفوی سواخته     « القوَْصَرَة»ی ، واژه«  ص ر»لعرب ذیل مدخل همچنین لسان ا

 .(105 :5، ج1406ابون منظوور،   ) اسوت رما می برند. بیان کردههای نی که با آن خشده از ریشه

ن سوریانی بوه هموین معنوا آموده      در زبوا « س»ه با عین الفعل این واژه با ساختاری مشابه، البت

نوای  بوه مع « اوسورا »ی همچنین در سریانی شوبیه واژگوان ابول، واژه    .(549 :1975منا، )است 

« قوصوره ال»ابن درید می گوید  .(Smith, 1901, vol2: 3681) استناتوان و ا غ ضعی  آمده

این کوه   .(743: 2ج ،1987ابن دریود،  ) دخیل استدانم و به نظرم در عربی اصلی برای آن نمی

، ابن منظور به تبدیل سین به صواد  «  ص ر»باشند یا از «   س ر» اوصره و اوسره از ریشه

ابون  )از این موارد در کولام فوراوان اسوت    گوید کس در این دو واژه اائل است و مییا بر ع

« ریطِصَو مُب » ی نیوز وجوود دارد، واژه  شاهد ارآنبرای سخن ابن منظور  .(99 :5، ج1406منظور، 

توال  . (37 :21، ج1384ارطبی، )است نیز ارائت شده« بمسیطر»در سوره لاشیه که به صور  

اصر بوده و ابودال   ه اسوره از ریشهاگر بر اساس سخن ابن منظور اتتمال و فر  بدهیم ک

سوریانی نزدیوک    ی«اوسورا »در آن اتفا  افتاده، برخی معانی  ذیل اصر به معنوای دیشون ادی   

  » محور است و این معنا برای ریشوه « ضع  و ناتوانی»است. در معنای دیشن ادی سریانی، 

ن از را به معنوای نواتوان شود   « عنه اصَرََ» است به طوری که در لسان العرب ذکر شده« ص ر

، ابون منظوور  )اسوت  چیزی آورده است و برای این معنا شواهدی از ثلاثی و مزید ذکور کورده  

به معنای تنبل نیز آمده است بوه طووری کوه    «   ص ر»همچنین از مشتقا   .(98 :5ج ،1406

(. بوه  104 :5، ج1406ابون منظوور،   )اسوت  را ابن منظور تنبول معنوا کورده   « القصَار»و  «ةالقصََرَ »

 تواند به معنای دیشن ادی کمک کند.ملاتظه گردید شواهد فو  می طوری که

سخن آخر این که نویسندگان مدعی نیستند که معنای دیشن ادی، فصل الخطواب بووده و   

است، بلکه موضوع را از منظر زبانشناسوی تواریخی تطبیقوی بررسوی      به اختلافا  دایان داده
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نقود و بررسوی در    کند و همچنوین دریچوه   ین توزه کمککرده، تا شاید به بسط دانش در ا

 این باره باز است.

  

 گیری هیجتن -7
 باشد: دستاورد دژوهش تاضر به شرح زیر ارائه می

آموده و  های سامی تن ا در زبان عربی از واژگانی است که در میان زبان« اسوره» واژه -1

کوه از نظور سواختار بوا     « اوسورا » کاربرد داشته است. همچنین واژه در ادبیا  دیش از اسلام

 است.   عربی مشاب ت و از نظر معنا متفاو  است، تن ا در زبان سریانی آمده« اسوره»

 نیرومنود، و در  و لالوب  شد ، معنای در صفت عنوان به جاهلی ادبیا  در« اسوره» -2

 است.  آمده گیاه نوعی و دشواری معنای به مخضرمین ادبیا 

 وصو   اضافه گردیود و اتتموا    دیشین معانی به شیر معنای اسلامی دوره ادبیا  در -3

 لالوب  و چیوره  نبورد  در کوه  گیورد  اورار  تیوانی برای نامی تا شده موجب چیرگی و شد 

 .است

شناسان معانی متعدد را از جملوه: صویاد، تیور، تیرانوداز، شویر،      های بعد لغتدر دوره -4

 «اسووره »مردان، و نوعی گیاه برای صو  خفی آدمیان، تاریکی اول شب، طناب صیاد، گروه 

 یک جا آوردند.«   س ر»را در ذیل مدخل 

اسوت کوه   یا  متعوددِ مرسول، مواووف و مقطووع     منشأ اختلاف معانی این واژه، روا -5

 و ترجمه گردید. مبنای تفسیر

دیشون اد   ،رمو  ن سریانی به معنای ا غ دیر و بوی با توجه به کاربرد این واژه در زبا -6

 رم  معنا شود.  معنای ا غ دیر و بیبه « فرَْتْ منِْ قسَْوَرَة» در آیه« اسوره»شود می

 

 منابت -8
 ارآن کریم*

 .(ق1414) ،بيدار إحیاء التراث العر :بیروت، 1ط، لسان العرب، محمد ،يابن منظور الأفريق -1
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 مجمع اللغة العربیوة، :القاهرة، 1ط، تحقیق: ضاحي عبدالباقى محمد، ديوان الشعر، رؤبة، العجّاجابن -2

 .(ق1432)

دارالعلو   :بیوروت، 1ط، تحقیوق: رموز؛ منیور بعلب وي، اللغوةجمهورةالحسن، بندريد، محمدابن -3

 .  (م1987) للملايین،

، تحقیوق عبدالسولام محمود معج  مقايیس اللغوةفارس، ابوالحسن احمد بن فارس بن زکريا، ابن -4

 .(ق1399) ،م تبة الخاَجى :هارون، القاهرة

 ،م تبوة الخواَجى :القواهرة سوزيین،، تحقیوق: محمود فوؤاد مجوازالقرنن مثنىّ،عبیده معمّر بن ابو -5

 .(ق1381)

، تحقیوق: مهود؛ محمود َاصور ديوان الشعر ،بن سعد الب ر؛عمرو، طَرَفةَ بن العَبدْ بن سفیان أبو -6

 .(ق1423) ،دار ال تب العلمیة :بیروت، 3طالدين، 

   .(ش1385) ،چاپ سوم ن،ت را :فیض کاشانی ترجمه ارآن، ،کاظم ،ارفا -7

، 1ط، تحقیق: محمد عوض مرعوب، تهذيب اللغّة ی،أزهر؛، أبومنصور محمد بن أحمد بن الهرو -8

   .(م2001) ،إحیاء التراث العربيدار : بیروت

 .(ش1380)، چاپ چ اردهم ،ت ران :جاویدان، ترجمه ارآن، محمود ی تبریزی،اشرف -9

لیاّت والأصمعیاّت  أصغر، أخفش، -10 ّـ  :بیوروت، 1ط، تحقیوق: فخرالودين قبواوة، الاختیارين  المف

 .(ق1420) الف ر،دار

  .  (ش1374)، چ ارم پچا  ،ت ران :سروش، ترجمه ارآن د،عبدالمحم ی،تیآ -11

 .(ش1382)، لچاپ او ،ت ران: بنیاد ارآن ،ترجمه ارآن برزی، اصغر، -12

 .(ش1366) ،چاپ سوم ،ت رانصدر: ، جاما ریتفس ،سید محمد ابراهیم ،بروجردی -13

، تحقیوق: سوهیل زکوار وريواض أَسواب الأشورا  ، ذر؛، أحمد بن يحیى بن جابر بن داودبلا -14

 .(ق1417)دار الف ر،  :بیروت، 1طالزرکلي، 

 .(ش1357)، دنجم چاپ ،ت ران: سازمان انتشارا  جاویدان ،ترجمه ارآن، ابوالقاسم، داینده -15

 .(ش1375) ،چاپ سوم ،ت ران ی:المعارف اسلام دائرة ادیبن، ترجمه ارآن، کاظم ،یدورجواد -16

: یفرهنگستان زبوان و ادب فارسو   ،یرواا یح علیصحت ، مترجم ناشناس،دهمترجمه ارآن ارن  -17

 .(ش1383)، ، چاپ اولت ران

 .(ش1384، )چاپ اول، ت ران: دگاه اندیشه، ترجمه منظوم ارآن ،ش اب ی،آران یتشکر -18
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، 2ن، طوتحقیق: عبدالسلام محمود هوارو ، شرحمجالس ثعلب ،يحیىثعلب، أبوالعباس أحمدبن -19

   .(م2008) دارالمعار ، :مصر

ول ببیوان  حسن جبل، محمد حسن، -20 المعج  الاشتقاقي المؤصول لألفواا القورنن ال وري  )مؤصَّ

 .(م2010)، م تبة الآداب :قاهرهال، 1ط ،العلاقات بین ألفاا القرنن ال ري  بأصواتها وبین معاَیها(

چواپ   ،ت وران طووس:  ای، ترجمه: فریدون بودره  های دخیل در ارآن مجید،واژه جفری، آرتور، -21

 .(ش1386)، دوم

تحقیوق:  زاد المسیر في علو  التفسویر، ،محمدبنعليبنالدين أبوالفرج عبدالرحمنجوز؛، جمال -22

 .(ق1422) ،دارال تاب العربي :، بیروت1طعبدالرزاق المهد؛، 

 .(ش1380)، چاپ اول ،ت ران: اساطیر ،ترجمه ارآن ،اصغر یعل ی،تلب -23
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